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纠正译文的不一致和错误纠正译文的不一致和错误纠正译文的不一致和错误纠正译文的不一致和错误 

暂定议程议题暂定议程议题暂定议程议题暂定议程议题 9.6 

 

1. 植检委第四届会议以来，术语技术小组中负责西班牙文和法文的成员查明了已经通过的国际植物检疫措施标准（国际植检措施标准）中的具体译文问题。这些问题提交植检委第五届会议供植检委注意将要作出的纠正。  

西班西班西班西班牙牙牙牙文文文文 

2. 植检委第一届会议（CPM－1，2006年）工作计划增加了内容，即对已经通过的国际植检措施标准进行审查以便使术语使用一致。在2009年6月的一次特别会议上，术语技术小组审查了第3号、10号、13号、14号、22号国际植检措施标准和第5号国际植检措施标准补编1，审查结果在议题9.5项下列出。此外，术语技术小组负责西班牙文的成员还就西班牙文术语使用的不一致问题提出了建议。术语技术小组列出了西班牙文译文的这些不一致问题。拟议的修改确保与西班牙文版国际植物保护公约相一致（例如引号内）以及与早先通过植检委决定商定的译文相一致（例如
should、shall、must、may的译文；使用正确的西班牙文术语）。 

法法法法 文文文文 

3. 术语技术小组在2009年11月会议上指出，第5号国际植检措施标准中“种质”
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2 一词法文译成“matériel génétique”是不对的，应译成“germoplasme”。 

4. 请植检委： 

1. 注意到将对西班牙文版第3号、10号、13号、14号、22号国际植检措施标准和第5号国际植检措施标准补编1进行更新以整合附件1中所列的变动 

2. 注意到将对法文版第5号国际植检措施标准（植物检疫术语表）进行更新， “种质”一词的译文由“matériel génétique”改为“germoplasme”。 

 

 

 

 


